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                                   Quidquid bene dictum est ab ullo, 
                                       meum est.  
                                                                                  Seneca 

                                   Что хорошо сказано кем-либо,  
                                        становится моим. 
                                                                                 Сенека 

ПРЕДИСЛОВИЕ 

Античная фразеология является настоящей 
философией бытия, подлинной человече-
ской мудростью. Она создавалась веками, пе-
режила эпохи и продолжает оставаться в эпи-
центре современных процессов цивилизаци-
онного развития. Пословицы, поговорки, из-
речения древних мыслителей – это человече-
ский мир в динамике, расцвеченный краска-
ми, эмоциями и образами. В античных кры-
латых фразах глубокая мысль и изящная ла-
коничная форма слиты воедино. Плутарх го-
ворил, что древние пословицы подобны свя-
щенным мистериям. В коротеньких выраже-
ниях часто содержится столько мудрости, 
сколько во многих томах знаменитых фило-
софов. Пословицам присуща изначальная 
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сила истины. Аристотель высказывал предпо-
ложение, что пословицы и поговорки – это 
фрагменты какой-то древней мудрости (фи-
лософии), которая погибла во время великих 
катастроф человечества, но отрывки ее слу-
чайно сохранились и дошли до последую-
щих поколений. 

Книга адресована широкому кругу читате-
лей, как специалистам, так и тем, кто лю- 
бит образный язык и интересуется антич- 
ностью. Катон, Цицерон, Квинтилиан счи-
тали одним из главных достоинств человека 
умение говорить. Высоко ценилось искусст-
во выражать мысли ясно, образно. Речевая 
культура древних отражает культуру мысли, 
подлинную интеллектуальность. Все это 
нашло свое отражение в античных посло-
вицах и поговорках. Порой довольно одной 
фразы, чтобы выразить “суть достаточно 
сложных явлений”. Каждый, кто хочет обо-
гатить свою речь, может выбрать себе фразу 
по вкусу, сделать ее своим достоянием. 

Характерной особенностью предлагаемого 
словаря-сборника латинских паремий являет-
ся последовательное использование русско-
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язычных пословично-поговорочных эквива-
лентов. На наш взгляд, они нужны для того, 
чтобы, с одной стороны, глубже и разносто-
роннее понять смысл латинского выражения, 
уточнить и конкретизировать его семантику, 
очертить сферу его употребления, с другой 
стороны – соприкоснуться с национальным 
богатством русского языка, с его мудростью, 
образностью и эмоциональностью. Русские 
пословично-поговорочные эквиваленты по-
мечены  знаком �. 

Как говорил Вольтер, книги делают из 
книг. Предлагаемый читателям фразеологи-
ческий материал почерпнут из специальных 
лексикографических изданий, перечень ко-
торых указан в списке литературы. Среди 
российских паремиографов, которые изучали 
античные пословицы и поговорки в сопо-
ставлении с их эквивалентами в русском язы-
ке, следует назвать М. И. Михельсона (“ Мет-
кие и ходячие слова”, М: Terra-Terra, 1997). 
Книга явилась образцом для нашей работы. 

Думается, что знакомство с книгой поможет 
сделать речь заинтересованного читателя бо-
гаче и выразительней, будет способствовать 
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расширению кругозора, углублению эруди-
ции, возможно, подвинет его на размышле-
ния о жизни и человеке, ознакомит с нравст-
венными, этическими и эстетическими идеа-
лами древних. Известный теоретик оратор-
ского искусства Квинтилиан писал, что ора-
торам, если они хотят стать настоящими мас-
терами слова, надо хорошо знать пословицы 
и поговорки и своевременно, и к месту встав-
лять их в свою речь. Он приравнивает посло-
вицы к поучительным примерам, потому что 
и те и другие имеют большое воспитательное 
значение. Убедительность пословиц обу-
словлена тем, что они являются воплоще-
нием общепризнанной народной мудрости, 
объективной и свободной от сравнений и 
предубеждений. 

В основу отбора латиноязычного материала 
данного сборника был положен принцип на-
личия русскоязычного семантического экви-
валента. Русские фразеологические соответ-
ствия расположены по степени семантиче-
ской близости к латинскому оригиналу от 
абсолютных (совпадающих как по семантике, 
так и по внутреннему образу и синтаксиче-
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скому строению) до параллелей, более уда-
ленных по своему значению. Русский фра-
зеологический эквивалент иногда отсутствует. 
Это бывает в том случае, если он не найден, а 
перевод фразы достаточно афористичен. 

Во всех латинских афоризмах проставлено 
грамматическое ударение. Так как в латин-
ском языке ударение не ставится на послед-
нем слоге, то в двухсложных словах оно от-
сутствует. 

Вдумчивый читатель всегда сумеет уместно 
и вовремя использовать крылатое слово. 

В завершение сказанного напоминаем сло-
ва Шекспира: “Замшелый мрамор царствен-
ных могил исчезнет раньше этих веских 
слов”. 

Автор 
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